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Отношения между мышлением Человека и его языком всегда является одним из важных вопросов, которые изучает лингвистика. На самом деле, в процессе исследования отношений между этими элементами, «человек» является важным элементом, который нельзя игнорировать. С одной стороны, человек считается получателем информации, но в то же время и отправителем. С другой стороны, сам человек представляет собой «центр обработки информации»: он, создавая и воспринимая информацию, одновременно является центром, который соединяет язык и мышление. Так, человек воспринимает информацию, использует язык в сочетании со своим собственным мышлением, чтобы передать результаты своего восприятия адресату в коммуникативной ситуации, причем адресат должен обладать одним и тем же языковым кодом.

С учетом такого представления, Ю.Д. Апресян вводит понятие «наивная картина мира», а в отношении участия языка в процессе познания мира – «языковую картину мира». Языковая картина мира – это такой способ познания мира, с помощью которого отражается реальный мир, то есть при вербализации мысли по отношению к реальному миру. По мнению Ю.Д. Апресяна, «каждый естественный язык отражает определённый способ восприятия и организации (= концептуализации) мира» [Апресян 1995: 351]: иными словами, носитель каждого языка имеет собственный способ отражения своего отношения к миру. Данный способ аналогичен тому, как коллектив языковой группы воспринимает мир. К тому же, этот способ не является универсальным для носителей других языков, потому что между такими представлениями есть некие различия представлений о предметах действительности. 

Естественно, такое утверждение не является абсолютным. На самом деле, чтобы выяснить, имеется ли в двух культурах одно и то же представление о мире на фоне разных языков, необходимо вести сопоставительный анализ образов конкретного денотата в двух языках. Стоит еще обратить внимание на то, что языки проявляют различия, потому что они развиваются под влиянием культуры, которая их производит. Именно под влиянием собственных культур в разных языках, возможно, выражаются собственные культурные особенности данного этноса. 
Таким образом, для лучшего понимания сходства и различия между языками и культурами - русской и китайской, нами была выбрана лексема «бобы», чтобы проиллюстрировать различия языковых картин мира.
Бобы, по словарю С.А. Кузнецова, во-первых, - это «однолетнее травянистое растение сем. бобовых, кормовая культура». Во-вторых, это «семена этих сортов фасоли; кушанье из них» [Кузнецов 2000: 85]. Итак, лексема бобы является одной из разновидностей культурных растений, между тем, бобы – общее название семенного растения. 
В понимании китайской культуры существует такое же общее название 豆 (доу), оно не обозначает ни одного конкретного названия бобовых растений. В китайском языке, когда необходимо обозначать конкретный тип бобовых культур, доу будет функционировать как дополнительный корень, что напоминает суффикс в слове. Например, 豌豆 (вань доу - "горох"), 大豆 (да доу - "соевые бобы"). Дословно вань переводится как "слабый", "несильный", а да – "большой". Очевидно, что свойства этих бобовых культур проявляются в номинации с помощью состава корней самих слов. К тому же, другие типы бобов также в словах ясно выражаются по обозначению их цвета. В частности, 红豆 (хун доу - адзуки), 绿豆 (люй доу - маш), 黄豆 (хуан доу- "соевые бобы") и др. Среди этих названий хун, люй, хуан представляют именования цветов: красный, зеленый, желтый. В русской лингвокультуре, если только рассматривать семантику слов, которые означают бобовые растения, обычно сложно выявить нечто обозначающее свойства растений. Но иногда принимают словосочетание, обозначающие бобы в словосочетаниях: фасоль угловатая, фасоль золотистая, соя щетинистая и др. 
По словам А.С. Кузнецова, бобы также значат то, что «...по форме напоминающее бобы»: какао-бобы [там же: 85]. В понимании китайской языковой картины мира имеется то же самое употребление данной лексемы, но в большинстве случаев такое случается в диалектах. Например, 花生豆 (дословно "арахис-бобы"), 巧克力豆 ("шоколад-бобы"). 
Кроме того, в разных языковых картинах мира разные типы бобов имеют разные дополнительные значения. В китайской языковой картине мира хун доу (адзуки) является метафорическим именованием любви, потому что по цвету адзуки красный, что напоминает сердце, поэтому адзуки представляет чувства взаимной любви между влюбленными. По традиции, когда влюбленные находятся в разлуке, они дарят друг другу адзуки, чтобы выразить сильную тоску. В понимании русской языковой картины мира бобы могут обнаруживать пустоту: "остаться / сидеть на бобах" – «оставить ни с чем, оставить без того, чего добивался кто-либо» [Федосов 2003: 26]. Интересно, что в китайской лингвокультуре это значение выражается более образно, потому что значение выражается не бобами, а курицей и яйцом: 鸡飞蛋打 (дословно – "Курица улетала, яйцо разбилось"). 
Таким образом, при сравнении значений лексем бобы //豆(доу) в русском и китайском языках выявлены общие и специфические черты языков и лингвокультур, что свидетельствует о том, как проявляется различие языковых картин мира русского и китайского народов, и дает возможность представить более глубокое понимание различий языковых культур.
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